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Abstract. The work aims to collect and analyze English, Russian, and Hebrew idioms with the lexeme
black/uepusbiii/nnw (hereinafter — BLIS). It is the first study implementing the collection of Hebrew idioms
and the comparison of these three languages as the subject of scientific research. The article proposes a sys-
tematization of BLIS based on microsystems consisting of meaning associative chains with logically and se-
mantically related meanings. The material under study comprises about 440 idioms (including about 180 Eng-
lish, 160 Russian, and 100 Hebrew idioms) collected from trilingual electronic lexical, phraseological sources,
and Internet searches. The study used qualitative and quantitative contextual-functional, semantic, and cul-
tural-linguistic analyses within the lingua culturological approach. After compiling lists of idioms, identifying
their meanings, and comparing them, the author created a table with groups of equivalent and unique BLIS.
The microsystem of equivalent BLIS consists of three groups of associative chains: 1. The optical color of the
object. 1.1. Nature. Natural phenomena, physical objects — Resources; Flora — Fauna; Body — Skin color.
1.2. Human activity. Etalon color — Black and white image; Clothing: Official — Mourning — Military; Food,
beverages; Medicine — Drugs; Board games — Competition — Sports; Hybrid war: Disinformation — Secret
operations; Economy — Profit — Employment; Vote; Computers, devices; Typography; Art: Literature — Mu-
sic — Morbid Humor. 1.3. Intellectual, mental, and moral problems. Clarity — intellectual activity; Unpredicta-
ble event — Exception; Prohibition versus permission; Unsuccessful, Difficult — Depression, Pessimism; Ruin-
ous — Illegal; Magic. The proposed classification covers physical, mental characteristics, and a large number
of human activity areas, and allows the inclusion of new BLIS in the future. These results can be effectively
used in L2 teaching, in human and especially in automatic translation. The described equivalent metaphors
prove the common features in the linguocultural picture of the world, and unique BLIS complement this pic-
ture, which is important for intercultural communication and automatic translation of idioms.

Key words: color linguistics; contrastive linguistics; color term; idioms; black; English; Russian;
Hebrew.
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Introduction

The problem studied in the article is relevant and
important for the Russian and foreign scientific
community since colorful Hebrew idioms have not
yet been described against the background of numer-
ous similar studies in other languages. Thus, the
English BLIS was thoroughly analyzed in the review
article [Chielens 2006; Hamilton 2016; Knodel
2019] and comparative works on BLIS in different
languages: Serbian, Slovenian, Croatian, and Rus-
sian [Gaddnyi 2007, Talapina 2008, Zavialova,
2011], German [Grof3 2014], Spanish [Plaza 2015];
Chinese [He 2011]; Mari [Yakovleva et al., 2015];
Kurdish [Kareem 2019]; Kyrgyz [Samatov 2017];
English, Russian and Hebrew color idioms [Kigel,
2021a, 2021b, 2022a, 2022b, 2022¢, 2022d, 2022e,
2022f, 2022¢g].

The novelty of the concept is due to the main re-
search issues raised in the article; the originality of
the approach lies in the study of previously un-
described phraseological idioms with the word "nw
when comparing them with phraseological idioms,
which include the words black, blackuepnsiii and also
in a new classification of semantic field Black Idioms.

Some classification of semantic field Black Idiom
already suggested in the studies about English idioms
[Chielens 2006: 28; Hamilton 2016: 117; Zaviyalova
2011: 239-249] and Russian too [Talapina 2008: 16—
17; Zaviyalova 2011: 289-293] but our classification
distinguished by the big volume because of combin-
ing of physical and mental characteristics, a large
number human activity of areas, possibility for in-
cluding of new information.

The presented results have theoretical and practi-
cal significance due to the systematization of phrase-
ological units according to the created groups (Na-
ture, Artificial objects and phenomena, etc.), as well
as the comparison of these phraseological units in
three languages. These results can be used in research
in one way or another related to the Sapir—Whorf hy-
pothesis of linguistic relativity, which states that the
structure of a person’s language affects how he per-
ceives the world.

Black and white are the most important colors on
the achromatic scale, where black is the darkest color
and white is the lightest color with shades of gray in
between [Achromatic 2015].

Knodel [Knodel 2019: 289] argued that “the se-
mantic structure of phraseological units can be repre-
sented as a microsystem consisting of all elements
that are in close connection and interact with each
other”. The elements of a microsystem are chains of
associations, or relationships between individual rep-
resentations with one or more intermediate associa-
tions, based on a formal or logical-semantic feature
[Nelyubin 2003]. The term microsystem is used by

many linguists [Bolotina and Shabasheva 2011: 7; Sa-
matov 2017: 28-39]. The results of the study in the
form of organizing a large amount of linguistic mate-
rial into groups of associative chains or microsystems
can be used in a wide range of applied and theoretical
linguistic areas, such as second language studies
(SLA), lexicography, lexicology, cross-cultural stud-
ies. communications and comparative studies. They
are important for translation theory and translation
studies, both human and automatic translation, in
which the translation of phraseological units is carried
out with the help of literal translation and will help L2
students.

Materials, Method, and Procedure

Comparative analysis is based on the corpus inter-
pretation of modern English, Russian, and Hebrew
BLIS in electronic lexical sources. The work uses
methods of contextual, semantic, and cultural-lin-
guistic analysis.

The study aims to describe idioms with the color
lexeme black, dyepnsbiii, and 21w in English, Russian,
and Hebrew. The main research questions to be ad-
dressed are: What is the number of equivalents and
unique BLIS in each language? How could associa-
tive chains of BLIS meanings be organized (based on
logical-semantic features)? Into what microsystems
could the associative chains of BLIS meanings be or-
ganized? What are the similarities and differences in
BLIS in the three languages?

The following procedure was used: the creation of
BLIS lists with their meanings from electronic dic-
tionaries (explaining, phraseological dictionaries, the
Internet) and a token search on the Internet, the mean-
ings recorded in different sources were compared
with each other, indefinite equivalents and unique id-
ioms (explanatory, phraseological dictionaries, the
Internet). Then, various BLIS were classified into
logical semantic associative chains, microsystems,
and two key groups of concepts, which made it pos-
sible to conduct quantitative analysis, discussion, and
summing up.

2. Results

English, Russian, and Hebrew Black 1dioms
1. Object Optical Color
1.1. Nature

Natural phenomena, Physics Objects: a black
night / yepHas HOYb, YEPHBII KaK HOYb, YePHEE HOUH
/ e a9°% (moonless, complete darkness without
light, opposite — white night); black body/ abco-
JIIOTHO 4YepHoe Teao / MY A (physics, perfectly ab-
sorbs electromagnetic radiation at all wavelengths,
without reflection or transfer, ideal object); The
Black Eye Galaxy / ranaktika UEpHslii ra3 / n31vn
manw 0"y (a relatively isolated spiral galaxy with
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a partially dark band of absorbing dust in front of its
bright nucleus); a black hole / uepnas gpipa /
N (a region of spacetime with strong gravity that
no particles, light electromagnetic radiation can es-
cape from it); black hole flare / Bcbimka depHoM
AbIpel / MW i mnpnn (black holes can give off
bright flares of light).

Flora: black forest / uepHonecse / MNY 73 (decid-
uous forest); black frost/depHbiii MOpoO3, YepHBIit
uHel / Nnw 719> (intense frost or cold that blacken
vegetation and usually unaccompanied by hoarfrost).

Fauna: black as a raven, a raven’s feather, a ra-
ven’s wing, black crow / uepHast BOpoHa, UepHBIH Kak
BOPOH, KaK 1epo BOPOHA, KPbLJIO BOPOHA/ 2D MW
(very black); black cat, a stack of black cats /uepnas
KomIka/Mnw 7nn (a sign of bad); Black Cattle, Black
Angus / YepHo-niécTpas mopoaa Kopos,YepHbiii AH-
ryc / 2w 0mIR (black breed, require little mainte-
nance, are good mothers, and are very feed efficient).

Human Body: black substance/ yepHas cyocTaH-
IUs1, YepHOE BEIIECTBO / Wi Mnwi ( a base nucleus
in the midbrain influences addiction, reinforcement,
and movement behaviors; the ideal black substance
absorbs and emits radiation with all frequencies);
black-haired /gepHoBonockrii; black-eyed / uepno-
rnasbiif; a black eye / yepHble kpyru moj riiazamu; /
o nw 29wy (English, dark circles (bruising around
the eyes because of lack of sleep, oversleeping, ex-
treme fatigue); black chimney sweep / uepHsbIii Tpy-
oouuct (soiled, dirty).

Skin Color: black, black man, black race, / uep-
HBIW, yepHast paca/ NMw( of African or Arab ancestry
origin, brown to black skin vs a white person of fair
skin; Russian, additionally — a person with dark hue
skin; Hebrew, additionally, Ethiopian ancestry);
the black population / 4YepHOKOXHI, YepHOKOXKee
HaceleHne / 7NNY PO, MW VA (a racial group).

1.2. Human Activity

Etalon Color: (as) like soot, ink, pitch, coal, the
devil / u€pHbIil Kak caxa, cMOJIb, Yrolib, 4epT/ MNMW
ano ,not 177 1m; black gold / yepHoe 3051010 / MW 2577
(oil, petroleum); black earth/geprozem (humus-rich
soil); the blackest black, Vantablack / cynepuepHsrii /
Nnwn N ( absorbs 99.965 percent of light).

Black & White Image: B&W picture, photog-
raphy, film, image, TV, memories / uepHo-Oemnbie
¢uneM, Qororpadus, TereBHICHUE, BOCIOMHHA-
HEsS /327 MW MNT L,rnhe oy v (B/W,
B&W, continuous spectrum, a range of shades of
gray vs colorful).

Clothing: Official black robe, black cloak / yep-
Hast MaHTHs / 72737 0w (Judges Wear; Catholic
monks/jurists); Little Black Dress/manenbkoe uéproe
wiaThe / MLp 7MY 79nw (simply cut, short evening
or cocktail dress, designed by Coco Chanel); black
personality/ yenoBek B uepHoM (dignified person,

very independent, strong-willed individuals with in
total self and surroundings control, high corporate ex-
ecutives, high-powered attorneys, entrepreneurs);

Mourning: in black / B yepHoM / MMw3 (sadness,
sorrow clothing of the darkest visual hue vs white
dress, the bride’s wedding dress); Black ribbon / uep-
Has JIeHTa / InY vI0.

Military: black berets / uépnbie GepeTbl / NN
mMnw (headdresses of paramilitaries and armed
forces around the world).

Food, beverages: black coffee, black chocolate /
4épHBIA Ko(e, YEpPHBIH MIOKONIAM / TAPWIINY 19p,
M (without milk; from cocoa solids and cocoa but-
ter); black tea / yepHbIii yait / W 17N more oxidized
than oolong, yellow, white and green teas); black
beer/ uepnoe muBo/ 7w 777 (black beer, with a
high alcohol content vs white beer with low alcohol);
black bread / uépusrit x;1e6 / 1w an? (bread from rye
flour, Europe, North America, Israel).

Medicine: Black Death, black pox / uepnas
CMEpTh, YCPHBI MOp, YepHas dyma, uepHas ocma /
mMnw 7932 NMYIAYAR MW DR a9 nw WIAYIAN

7w ( different pandemics ); black and blue (hema-

toma in the tissues that surround the eye), Russian —
cunsik; Hebrew-21m3, blue); black triangle /YepHbrii
TPEYroNbHHUK / NMW W?Wn (new, shot termed medi-
cines under additional monitoring; a Nazi concentra-
tion camp badge by “asocial” inmates; lesbian or fem-
inist pride, solidarity symbol); black box warning /
MPEeAYNPeKICHAE O YEpHOM sImuKe /NITR IMMnw
70917 (important instructions for certain medications
with dangerous or even fatal side effects); black med-
icine / yepHas MeauIMHA / MY X107 (Russian, an-
atomical and medical knowledge, for mutilation and
murder, mandatory for the special military units of the
state, police and military personnel studying; Israel,
preferably illegal or borderline providing medical ser-
vices).

Drugs: black beauties (Illegal amphetamines in
the forms of pills, capsules, powder, paste); black
gungi / Yepmstii, Yeprsimka / Mnw (black, raw opium
vs 129, white heroin).

Board games: blackblacks/ yepnsie purypsi, ur-
path depHbiMH / Y (the black-colored pieces in
chess & draughts, checkers, etc. vs white-colored
pieces).

Competition: a black diamond / 4yepHsbriii anmas /
v o2 (high level of difficulty); black belt / uep-
HBIU Tosic / 1AW 7717 (Asian martial arts, high -level
skills vs white belt, a beginner belt).

Sports: eye black / u€pnbriii a3 (in American
football, baseball, softball, and lacrosse grease or
strip is applied under the eyes to reduce glare, alt-
hough studies have not conclusively proven its effec-
tiveness).

Hybrid War, Disinformation: black lie / uepnas
noxb / W Y (deliberate misrepresentation of
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facts, deceiving vs white lie for good purpose); black
slander, to black / uepHas KieBera, OUepHHUTH / 1 TWI?
(slander); black press, propaganda, radio transmis-
sion / depHas mpecca, IpomaraHjaa, paauorepe-
mava / gNnw Ien,n Mnny (falsehoods, partial
truths, masquerades to discredit an opponent vs white
propaganda, with open-source); blackwash / uepnas
MeTKa Ha Oermom 3abope pernyraiuu (an attack to ruin
good reputation).); a black spot / uepHoe, TemHOE
msaTHO / Nnw and (discrediting).

Secret Operations: a black program, a black pro-
ject, black operation / 4€pHBII IPOEKT, YePHBINA OFOI-
xKer / nw orn (top-secret military, defense, intelli-
gence project that is not publicly acknowledged by
government, military personnel, or contractors);
Black Siteblack site / MW 20X (military, location of
an unacknowledged black project).

Economy: Black Market / uepHbIii peIHOK / PW
MW (trade by prohibited goods and services); black
money / YepHbIe IeHbI'H, Pa00TaTh MO-4epHOMY / HO3
MNW,MMNwA 72w (surreptitiously, illegally income, in
cash, tax evasion vs white money, legal income); The
Economic Black Hole / Jxonomuueckas yepHas
abIpa / ¥232571 w1 7 (a depression-like economic
state, regardless of productivity growth); Black Fri-
day / YepHnas nsTHuIa / >0 pR72 (1929, the stock
market crash; nowadays popular shopping day); black
knight / uepHBI# phinapb /MM AR (an undesirable
takeover bid for a company vs the white knight, sav-
ior, buyer, saving the company from bid); black busi-
ness, Black Economy /7nw 12395 (shadow econ-
omy; Russian, TeHeBas 3KoHOMHMKa; entirely outside
the tax and regulatory system);

Profit: Black Friday / Yépnas nsTHuma / pX?2
*19, (the Friday following Thanksgiving in the
United States as the start of the Christmas shopping
season, a record day of consumerism in the US; He-
brew, transliteration from English).

Employment: black collars / depHbie BOpOT-
HHUYKH — O€eJIbIe BOpPOTHHUYKH / '(:1’7 NAMNX NAY — NIRNX
(manual laborers vs white collars, professional em-
ployees); black collar crime / mpecryruieHue YepHBIX
BOPOTHHYKOB / MW IR ¥w5 (robbing, a murder).

Voting: to blackball / momoxuth uYepHBIH map
(to vote against).

Computers, Devices: Black, or Blue Screen of
Death, Doom/ UepHblit 3xpan / M nn on (a fatal
system error of the Microsoft Windows operating sys-
tem); a black hacker / uepHbIii Xakep / MW Y212 PRI
(illegal, malicious hacking work vs white hacker with
good purpose); black box / 4€pHbIi AMK / N 7T0DP
(in science, computing, engineering, a transistor, an
engine, an algorithm; the human brain, an institution,
government (a complex device with known inputs
and outputs, but not the inner workings; an electronic
recording device for the investigation of aviation ac-
cidents and incidents; mysterious), BlackBox testing

/ TecTMpOBaHME YEPHOTO ANIIMKA / TMAY 709 NP 72
(software tests refer only to the input and output of
the system without reference to the internal structure
of the component or system vs white-box tests, testing
the internal structure of the system).

Typography black page /uépnas crpanumna (noth-
ing written on it vs white space, without symbols, for
emphasizing the importance); blacked-out / 3auep-
HUTB / P> (crossed out).

Art, Literature: The Black Book — Blacklist /
UYepnast kaura — YepHbI criucok / TMAwn Wi
(documents and testimonies about crimes against the
Jewish people in the Nazi-occupied territory of the
USSR and Poland during the Holocaust; distinct ani-
mals and plants since 1500; Endangered Species; In-
vasive Species graffiti slang, drawings, and photo-
graphs of graffiti).

Music: black metal / yepHbIii MeTaiT / NAY 2RV
(a heavy and extreme style, musical genre).

Morbid humor: black humor / uepHsbIit tomop /
e i (making fun of sacred, untouchable top-
ics), black comedy / yepHas komeaus / AN TP
(morbid and serious topics).

1.3. Intellectual, Mental, and Moral Issues

Clarity, Intelligibility: black on white, in black
and white, put down in black and white /uepHbIM IO
Oemomy / 122 *23 By v (finally, without doubt, in
writing, an obvious distinction, with no gradations, in
writing, right or wrong, good-bad, with no grades,
positive/negative, either-or, all-or-nothing); as clear
as black and white (Russian — sicHO kak OOXxuii
nenb); not (all) black and white, not everything is
black and white / He Bce yepHOe M Genmoe / 257 R
1291 W (not everything is as it seems; there is room
for doubt); turn white as black, called black — white,
pretend/say that black is white, swear black is white
/Ha3BIBaThH YepHOE GeNbIM / 127 NAWS R1IPY (to inter-
pret something contrary to the obvious); the devil is
not so/ as black as he is painted / He Tak cTpamieH
4yepT Kak ero MammoroT (it’s not as scary as people
think and say).

Intellectual activity: black hat / uépnas musma /
MW ¥y (critical thinking to identify obstacles, risks,
dangers, problems, inconsistencies in Six Thinking
Hats of Edward de Bono, a method to improve the
decision-making process in groups); black and white
thinking /gepro-6enmoe MpIIeHHe/ JA2-NW2 72°WnN
(dichotomy, right-wrong, good-bad, without grades,
of the utmost clarity, positive-negative, either-or, all-
or-nothing).

Unpredictable, Unexpected, Rare Event: Black
Swan / U€pHusrii 1edeap / w1 2727 (an unpredict-
able outlier event, with severe consequences. Nothing
in the past suggests its possibility, after-the-fact ex-
planations make the event appear explainable and vs
White Swan, a predictable event).
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Exception, Ostracism: black sheep of the family
/ depHasi OBIIa B CEMbE, B KQXKJIOM CTaJIe €CTh YepHast
oBLIa/ AMOWNA MM 7w1d (completely different per-
son of a group, team; parallel to white crow).

Prohibition vs Permission: black flag /daepusrii
¢uar / 1w 937 (prohibition vs white flag permission
of bathing); a black list, blacklisting, blacklisted /
YEPHBIH CUCOK / 17N 72°wA (out of favor, prohib-
ited, deny-list vs white-list, allow — list, permitted,
denied — accepted, undesirable, unfriendly friendly,
accessing to a privilege, service, mobility, or recog-
nition vs black list, prohibition to service; law, com-
puting, people or entities to be shunned, banned,
punished; homonym — white flag, the international
surrender or truce symbol; extinct species dating
back to 1600).

Unsuccessful, Difficult: a black day, for a day to
be black, about a black day / 4epHbIii neHb, Ha/TIpo
4EpHBIN IeHb / Y o1 (unfortunate event, financial,
health hard problems); to blackball / monoxute uep-
HBIU 1map (to vote against).

Depression, Pessimism, Gloomy, Dismal: the
black dog, black mood / depHas (3eneHas) TOCKa;
BECh YCPHBIH, YepHee Tydr / 177,071V Nnw °7 7wl
(Mmnw o C%,amnw 7 (hypochondria, the despair,
severe and prolonged depression); black thoughts,
black doubts, black suspicions / depHbIe MBICIH,
4yepHbIe mono3penus (extreme bad thoughts); a black
future / W VIO WA NAW ,MMNMAY A0 ,MMIAW RN
(execution is the most pessimistic prediction; Rus-
sian — Mpa4HBIi IPOTHO3); to paint in black colors /
MPEJCTABISATh B YEPHOM LiBeTe (represent as evil or
harmful).

Harmful, Terrible, Evil, Wicked, Sinister:
a black look, get / give a black eye / crima3uts (anger,
hatred, utter contempt, Russian — mypHo#i rima3, He-
brew — 11¥7 1¥, bad eye); black-hearted / uépnas nyma
(unkind person); black-green-yellow envy / u€pnas
3aBUCTh / 7INY 1IRIP (very envious of a person’s tal-
ent, beauty, wealth); black betrayal / uepnas nsmena;
black ingratitude / yepnas HeGmaromapaocts (He-
brew, 7710 M02); a black mark beside name / yepHas
Merka (a sign of a threat, a warning of impending
troubles, a massacre); Blackbeard’s flag / yepHsrii
¢uar / nnw 937 (anarchist, pirate flag).

Illegal, Criminal, Malignant: black deed / uep-
HOeE Jieno / 0™nY °wyn (crimes and misdemeanors);
little black book / uepHast kHuKKa / 0P W 790 / (se-
cret directory, a source of illicit knowledge as a
weapon); black realtor / wepHbIit puenTop (criminal
fraud with the purchase of apartments; English —
realtor of black skin); Black Widow / Uépnas BnoBa
/ aminwi manoxa (killed, brought to death one or more
husbands); uepHbie KonaTenu, Y€pHbIC apXeoNorH /
e oo (Illegal archaeologists); a  black
crime / yepHOe npecTyrieHue / MY yws (brutal hei-
nous crime).

Magic, Occult, Wizard, Witchcraft: black
word/ YepHOKHIDKHE, YCPHOKHIDKHHK (sorcery,
a sorcerer practicing black magic); black magic,
black art/ yepnas marus /MY MWD (supernatural
powers for bad purposes vs white magic for good
purposes); a black cat crossing your path / uepHas
KOILIKa repedexana Jopory/Io77 NX I 1w nn
(harbingers of a bad); uepnas xomka npobexana —
MPOCKOYMIIa MEXKY HUMH / D77°1°2 02y nw 20 (the
raising mutual hostility, quarrel); black rider / uep-
Heiid BcamHuk (one of the Four Horsemen of the
Apocalypse); Black Knight Tattoo / Taty UepHblii
Phiraps/ MW AR Mpyp.

2. The Unique Trilingual BLIS

2.1. English

Etalon color: as black as Newgate’s knocker,
over Bill’s mother’s, thunder, ace of spades, hat, the
ministeras coat, friar.

African-American Community: Black Girl
Magic (amazingness of black women); Black real es-
tate agent, Black clients; Black World, Black Twitter,
Black Exchange (a media site), Black studies, Black
History, Black Migration, Black Family Research,
Black Records, Black Psychology.

Violence: crime in B& W (black to white per-
sons), black-on-black crime (black to black per-
sons); Black Lives Matter (anti-police, anti-race dis-
crimination movement); black don’t crack (lack the
aging effects);

Clothes: black-tie (solemnity, a black-tie event/af-
fair dress code).

B&W Image: black wallpaper (black pixel, with-
out any light vs the white pixel which produces light);
inane black ice (difficult to see area), black areas of
drought(unemployment).

Magic: saintly black character (film, literature,
a black character magically aids white characters);
two blacks do not make a white (one injury, wrong-
doing does not justify another); black eye (evil eye;
Russian — qypHoii r71a3).

Miscellaneous: black metal / uépubiii Meramt /
7w YRvA( a heavy and extreme style, musical genre);
in black (English, profit, no debt); blackout (a failure:
blackout (of electrical power, boycott as a labor union
action; lapse of memory); the black (a wildfire sup-
pression); black side (pessimistic view of the situa-
tion, Russian — Temnast cropona; Hebrew — 013 *¥n
710om); black hat (villain); code black (warning: code
black (about a school — danger; military — ambush;
hospital — bomb, suspicious object); beyond the black
stump(uninhabited places); blackmail, to put the
black on somebody (forcing to do or pay something
by threatening to reveal a secret); saintly black char-
acter (film, literature, a black character magically aids
to white characters); two blacks do not make a white
(one injury, wrongdoing does not justify another); pot
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calling the kettle black (criticizing, accusing someone
else in his own guilty); once you go black, you never
go back (Russian — 6eperu 4ecTh CMOIOAY).

2.2. Russian

Unskilled, auxiliary, physically difficult, dirty:
yepHas pabota (black work), nep»xatb B 4epHOM Tene
(keep in a black body , give bad attitude),uépnas nst-
nuna (black Friday, working day ,cancellation of hol-
iday); uepnas nectauna (back stairs ,for business or
household needs), uepnsbiit xon (back door vs front
door).

Unprocessed, partially processed: uépurpie me-
tauiel (metallurgy, black metals, alloys, based on
iron); uepHbIit 60nT (black nut).

Humble origin: uépnas kocts (black bone, vs
white bone, noble origin), YepHOE IyXOBEHCTBO
(Black clergy, Orthodox clergy, a monastic vow vs to
the white clergy).

Extremely Reactionary: depusie cuibl peakuu
(black reaction forces), uepnas cotnsi (Black Hun-
dred).

Unfortunate, difficult: wepnwiii rTOnm, uepHas
CTpaHHIla, YepHas II0JIoca, 4YepHas Iopa, YepHOoe
Bpems (black year, page, strip, time, problematic pe-
riod); uepnas cropona xxu3HH (black side of life, un-
pleasant part of life); uepnsiii uenosek (black spirit,
split personality).

Illegal: uepubie iecopyOn (black lumberjacks, il-
legal logging); ¢ uepHoro xona (from the back door,
to achieve something dishonestly); u€pHoe ciaoBO
(black word, evil world); ouepuuTh (denigrate).

Miscellaneous: uepHo3em (rich black soil); bold:
3arojiIoBOK YepHbIM (typography, bold header in black
as opposed to light type); uepnbiii uenoBex (black
spirit, split personality).

2.3. Hebrew

Orthodox: blacks / o»nnw (Jewish orthodox long-
wearing in winter and summer with a high hat); 72w
7w (an ultra-Orthodox yeshiva); 7w 79 (kip-
pah, Russian — epmoiika, the ultra-Orthodox velvet
small head cap vs 11077 719°277, the national Zionist
crochet dome in a variety of colors and sizes).

Protest: 1w 0°937 nXnn (demonstrations for
the Israeli government rotation in 2021-2020).

Discussion

This study presents and analyses about 430 idioms
(about 180 English, 160 Russian, and 100 Hebrew id-
ioms). The scholars noted that English (17-23 %) and
Russian BLIS (24 %) have the same ratio in the total
color idioms amount [Zavyalova 2011: 308-3009;
Yakovleva etc., 2015: 33; Knodel 2019: 247], while
we have no data on Hebrew color idioms. The equiv-
alents and unique BLIS ratio is as follows: in English
140-40, in Russian 130-25, and in Hebrew 100-3.
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In quantitative terms, Russian unique BLIS outnum-
ber English and especially Hebrew idioms.

More than 80 % of trilingual BLIS are equivalent,
a fact consistent with Kévecses [Kovecses 2010: 217]
claiming that some conceptual metaphors are near or
potentially universal, though not universal in an abso-
lute sense. Cases of differences in the meanings of the
same phraseological units have been noted: black
medicine in Russian means anatomical and medical
knowledge for inflicting mutilations and murders,
and in Hebrew, it is preferred medical services on the
verge of legality.

Undoubtedly, many equivalents of recent years
are borrowings from English as the modern language
of science, technology, and culture. Thus, the term
Black Swan or Extremely unlikely rare event entered
Russian and Hebrew from N. Taleb’s book “The
Black Swan” published in 2007.

The BLIS meanings were combined into associa-
tive chains based on logical-semantic relationships, as
we see in this example: the meanings Unsuccessful,
Difficult are associated with Depression, Pessimism.
Then the associative chains were organized into two
trilingual groups — Equivalent and Unique BLIS. Mi-
crosystem BLIS Equivalent now classified them in
this way: 1. The optical color of the object. 1.1. Na-
ture. Natural phenomena, Physical Objects — Re-
sources; Flora — Fauna; Body — Skin color. 1.2. Hu-
man Activity. Etalon Color — Black and White Image;
Clothing: Official — Mourning — Military,; Food, Bev-
erages; Medicine — Drugs,; Board Games — Competi-
tion — Sports; Hybrid War: Disinformation — Secret
Operations, Economy — Profit — Employment, Vote;
Computers, Devices, Typography, Art: Literature —
Music — Morbid Humor. 1.3. Intellectual, mental and
moral problems. Clarity is an intellectual activity,
Unpredictable event — Exception, Prohibition versus
permission; Unsuccessful, Difficult — Depression,
Pessimism; Ruinous — Illegal; Magic.

The significantly different Unique BLIS are sys-
tematized separately in each language in this way:
English: Etalon color — African-American commu-
nity; Violence, Clothes; B&W Image,; Miscellaneous.
Russian: Unskilled, Auxiliary, Physically Difficult,
Dirty — Unprocessed, Partially Processed; Humble
Origin; Extremely Reactionary, Unfortunate; lllegal;
Miscellaneous and Hebrew: Orthodox; Protest.

This concept of a semantic field allows BLIS to
include new idioms in the future as they appear. BLIS
microsystems are not sealed and can be organized in
different ways, for example, in our article Drugs are
associated with Medicine, but they can also be asso-
ciated with the meaning Illegal.

Gadinyi [2007: 136] in his study of Slavic, includ-
ing Russian, color adjectives noted the typicality for
them of such phenomena as synonymous rows, anto-
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nymic oppositions, and polysemy. This issue in Eng-
lish and Hebrew BLIS requires deep study, but we
have already observed some interesting linguistic
phenomena.

Some BLIS are polysemic, so, following the Mer-
riam-Webster Dictionary, the first meaning of a black
box is “a generally complex electronic device whose
internal mechanism is usually hidden from the user or
mysterious to him in a broad sense: anything that has
mysterious or unknown internal functions or mecha-
nisms” when the second meaning is “an impact-re-
sistant device in an aircraft for recording cockpit con-
versations and flight data”.

In some cases, BLIS show synonym rows: not (all)
black and white, not all black and white. The exist-
ence of non-color equivalents in two languages is
found, for example, it is clear as black and white in
Russian — as clear as daylight.

BLIS are parallel to blue, less often green and yel-
low idioms, for example, Black/Blue Screen of Death,
blue/green/vellow envy. BLIS have the meaning of
prohibition-permission that is linked to punishment,
for example, black-white salary has red-green paral-
lels, while red-green antinomy during the Covid-19
pandemic, controversially, is associated with what a
recommendation.

Since black-white are colors that are at the two
ends of the achromatic scale, the antonymy black-
white is the most lexical and semantically polarized,
which we see in such examples: black-white in
games, black — white economy. The antonymy black-
white with the black color in the first place is dia-
chronically associated with strong negative or strong
positive connotations in examples such as black and
white magic, black and white hacker, and black and
white thinking.

In addition, BLIS are distinguished by a rare lexi-
cal and semantic phenomenon, for example, phraseo-
logical units black sheep and white crow are both
color opposites and semantic synonyms, and phrase-
ological units black flag (pirate, ruthlessness) and
white flag (surrender, truce) are quasi-antonyms
[Knodel 2019: 272].

The scholars emphasized that black metaphori-
cally refers to negative connotations, and white to the
positive ones [Hamilton 2016: 130; Talapina 2008:
15] but noted a few positive black connotations:
“Black is viewed positively in the phrases in the black
"solvent, in profit", black-tie event "formal social
gathering", little black dress a simple, elegant black
dress that can be dressed up or down depending on
the occasion — a must for every woman’s wardrobe”
[Allan 2009: 627]. It should be noted that the conno-
tation of Hebrew BLIS featured moderation even in
negative terms. We indicated the neutral connotations
of BLIS in the microsystem Natural Objects Color,
such as a black hole, black coffee, tea, and even such
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an artifact as dark chocolate that still didn’t sign by
scholars.

Regarding unique BLIS that originated because of
the unique living environment, religion, custom, phi-
losophy, and many other factors, it is noticeable that
there are more Russian BLIS than English ones, and
there are few unique BLIS in Hebrew. English BLIS
generally expand such equal associative chains as an
African-American Community, Clothes, Magic, when
Russian BLIS add the new meanings of Unskilled,
Auxiliary; Unprocessed; Humble origin; Extremely
Reactionary, and Hebrew unique BLIS focused on
the metonymy of the Orthodox Community.

Conclusions

The study answered key research questions about
the number of equivalent, and unique BLIS in each
language, the possibility of organizing BLIS associa-
tive chains and microsystems based on logical-se-
mantic related meanings, and also the question about
the similarities and differences in BLIS in the three
languages.

In this innovative phraseological research related
to contrastive color linguistics, numerous trilingual
BLIS are presented, numbered, and analyzed when
Hebrew idioms are being collected and researched for
the first time. BLIS are integrated into numerous se-
mantic associative chains based on logically con-
nected lexemes, and then into two trilingual mi-
crosystems: equivalent idioms and unique idioms.
The suggested classification combined physical ob-
jects, a large number of human activity areas, also
mental, and ethical characteristics, and the possibility
of including new idioms.

Among equivalent BLIS, the group of natural phe-
nomena and objects of physics is the smallest, fol-
lowed by the group of artificial objects, and the larg-
est is the group of intellectual, mental, and moral
problems. Are found cases when BLIS could be in-
cluded in different associative chains due to their
polysemy.

Our results prove that about 80% of trilingual
BLIS are equivalent, indicating a strong base of inter-
cultural communication and the number of equivalent
BLIS are expanding due to the active borrowing of
scientific, technical, and social science terms. At the
same time, the unique BLIS of each of the three lan-
guages significantly enrich the language picture of the
world.

The metaphorical meaning of black and white an-
tinomy that corresponds to the position of these colors
on the achromatic scale could be traced in many as-
sociative chains. The paper shows a parallel of BLIS
with blue/green and, to a lesser extent, yellow idioms,
as well as a parallel with a lexical-semantic pair of
red-green idioms in the meaning of Prohibition — Per-
mission.
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Future research will focus on the antinomy of
black and white, on the relationship of black, white,
and gray idioms, as well as on the color metaphorical
characteristics of personality. It is especially im-
portant to study the peripheral trilingual color terms
(yellow, gray, brown, lilac, pink, etc.) and make a
generalization for primary and secondary trilingual
color metaphors.
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Kigel T. Contrastive Analysis of English, Russian, and Hebrew “Black” Idioms

AnHoTanus. L{enbio paboThI SBISIETCA COOP W aHAIN3 aHTJIMHCKUX, PYCCKUX U UBPUTCKUX HJIAOM C
nekcemont black / wepnorii / MM (manee — BLIS (black idioms)), mpu 3ToM ¢OOp UBPUTCKUX MIAOM H COIIO-
CTaBJIEHUE THX TPeX SA3bIKOB SBJISETCS MPEIMETOM HAyYHOTO MCCIIEOBAaHUS BIepBhie. B craTthe mpensara-
eTcs CHUCTEMAaTH3alUs YepHbIX UANOM Ha OCHOBE MUKPOCHCTEM, COCTOAIIMX M3 MX aCCOIMATUBHBIX IEMOYEK
3HAYCHUH C JTOTMYECKU U CEMAHTUYECKH CBSI3aHHBIMH 3HAUCHHMSIMH. MaTepraioM padoThl TIOCITYKHIIH OKOJIO
440 nauom (u3 HuxX okono 180 Ha aHrIHMiickoM A3bIKe, 160 Ha pycckoM s3bike u 100 uauoM Ha UBpPHUTE), CO-
OpaHHBIX U3 TPEXBSI3BIYHBIX IMEKTPOHHBIX JIEKCHYECKUX, ()PA3COTOrHUECKUX HCTOYHUKOB U B PE3yJbTaTe UH-
TEPHET-MIOMCKOB. B HCClieoBaHNN HCIIONIb30BAJINCh KAUECTBEHHBINH M KOJMYECTBEHHBINH KOHTEKCTYaJbHO-
(YHKIIMOHATBHBIN, CEMaHTHYECKHI M KYJIbTYPHO-THHIBUCTUYCSCKUI aHAIN3 B paMKaX JIMHT'BOKYJIbTYPOJIOTH-
gyeckoro noaxoja. Ilocime co3maHus CIHCKOB WAWMOM, BBISIBICHHUS MX 3HAUYEHHH M CpaBHEHUS pa3paboTaHa
KJIacCH(pHUKAIUs ¢ TPYIIaMHU SKBUBAJICHTHBIX U YHUKaIBbHBIX BJIMC. Mukpocucrema 3xBuBajieHTHBIX BJINC,
B CBOIO OUY€pE/Ib, COCTOUT U3 JBYX TPYIII aCCOLMATUBHBIX Iernoduek: 1. OnTuueckuii 1iBetr oobekra. 1.1. [Tpu-
pona. SIBneHust npuposl, pusnueckue o0bekThl — Pecypebr; @nopa — @ayna; Teno — L{ser koxwu. 1.2. Yeno-
BeUecKas JIeITeIbHOCTh. DTaJOHHBIN 1BeT — YepHo-0enmoe u3obpaxkenue; Oaexna: OduimansHas — Tpayp-
Hasa — Boennas; [Iuma, nanutky; Menununa — Hapkoruku; Hacronsable urpsl — CopeBHoBanus — Criopr;
I'ubpuanas BoitHa: Jlesnndopmanus — CekperHbie onepanun; IkoHoMuKa — [Ipubbuts — 3anstocts; [onoco-
Banue; KommbioTepsl, ycrpoiictBa; Tunorpadust; MckyccrBo: Jlutepatypa — My3bika — MpadHblid FoMOp.
1.3. MHTennektryanbHble, ICHXHYECKHE M MOpallbHbIe MpoOieMbl. SICHOCTh — MHTEIUICKTYyalbHAS JCATCIb-
HoCcTh; Henpernckazyemoe cobbiTie — MckiroueHue; 3anper B cpaBHEHHH ¢ paspenienueM; Heynaunsiid, Tpyn-
Heiid — lenpeccus, [leccumusm; 'yourenbubiii — Hezakonublit; Marus.

[peanaraemas knaccuuKanys OXBaTbIBaeT PU3NUECKHE U IICUXUIECKIE XapaKTEPUCTHKH, OOIBIIOE
KOJTMYECTBO c(ep NesATeTbHOCTH YeloBeKa U TI03BOJIsieT BKIIoUaTh HoBbie YW B OynymeM. DTH pe3ylibTaThl
MOT'YT OBITh A()()EKTHBHO NCIIOIB30BAHBI B U3YUEHUU BTOPOTO SI3bIKA, B UEIOBEYECKOM U OCOOCHHO B aBTOMa-
THYeCKOM repeBosie. OnucaHHbIe SKBUBAICHTHBIC METa(pOPhl JOKA3hIBAIOT HAJMUKE OOIIMX YepT B JIMHTBO-
KyJIbTYpHOH KapTHHE MHpa, a yHuKaidbHbIe BJIMC nomonHaoT 3Ty KapTHHY, YTO UMEET BaKHOE 3HAUEHUE IS
MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIMN 1 aBTOMAaTUYECKOT0 TIEPEBO/Ia UAUOM.

KaroueBble cjioBa: KOJIOpaTHBHAS JTMHTBHCTHKA; KOHTPACTHBHAS JIMHTBUCTHKA; [IBETOBas Meradopa;
WJIMOMBI; YEPHBII; aHIVINHCKUI; pyCCKUI; UBPUT.
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